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ВРАХУВАННЯ ПЕДАГОГІЧНИХ ВИКЛИКІВ ПРИ ФОРМУВАННІ ІНШО-

МОВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ В ДІАЛОГІЧНОМУ МОВЛЕННІ  У ФАХІВ-

ЦІВ- АГРАРіЇВ 
Анотація. Дана публікація стосується проблематики викладання французької спеціалізованої мови 

для студентів аграрного університету. Акцентується увага на опановуванні усної форми мовленнє-

вої комунікації у процесі вивчення французької мови майбутніми аграріями. Особлива увага зверта-
ється на необхідність формування у студентів компетентності приймання іншомовної інформації. 

Ключові слова: комунікативна компетентність, діалогічне мовлення, фахове спілкування, сприй-

няття на слух. 

У сучасному світі відбуваються стрімкі зміни. Зміцнюються позиції вітчизняного ви-

робника сільськогосподарської продукції на міжнародній арені. Аграрний сектор 

України має величезний потенціал й підтримує тенденцію зростання. Збільшується 

частка української аграрної продукції на європейському ринку. Фахівці-аграрії зму-

шені постійно реагувати на новітні тренди та виклики через впровадження нових тех-

нологій. Спостерігається зростання академічної та професійної мобільності, а ринок 

праці висуває нові вимоги. Фахівці зі знанням іноземної мови, природно, стають 

більш конкурентоспроможними.  

 А тому, для підвищення ефективності та цілеспрямованості процесу навчання, 

викладач повинен чітко уявляти собі роль та місце французької мови в житті й діяль-

ності майбутнього фахівця-аграрія. У навчальному процесі викладачі мають врахову-

вати нинішні педагогічні та соціальні виклики, створювати такі умови навчання, які 

сприяють вільному володінню навичками усного та письмового спілкування. Випуск-

ники-аграрії мають бути спроможними здійснювати франкомовне міжособистісне фа-

хове спілкування. 

 Процес досягнення комунікативної компетентності як здатності здійснювати 

мовну діяльність іноземною мовою — складний, довготривалий та трудомісткий. Йо-

го успіх залежить від багатьох факторів. Головне завдання полягає в розвитку кому-

нікативних умінь та навичок, взаємодія яких забезпечує функціонування основних 

видів мовленнєвої діяльності — аудіювання, говоріння, читання та письма. Для орга-

нізації ефективного навчання недостатньо використовувати той чи інший спосіб ак-

тивізації когнітивного процесу. Тому у виборі матеріалів для занять, у способі прове-

дення занять, у виборі педагогічної тактики, на нашу думку, варто застосовувати та-

кий комунікативний підхід, як еклектика. Викладач, замість того, щоб бути простим 

виконавцем певного методу, має будувати заняття для конкретної аудиторії, спираю-

чись на наявний матеріал.  

Варто зауважити, що іншомовні компетенції фахівців нині перерозподіляються. Пи-

сьмові навички поступаються місцем усним навичкам. З огляду на поширеність між-

культурної аграрної комунікації вкрай важливим стає слухове сприйняття інформації. 

Адже низький рівень розуміння змісту почутої інформації викликає у реципієнта сту-

рбованість. Відомо, що на мовленнєву поведінку учасника діалогу значно впливає по-

ведінка його партнера. Діалогічне мовлення не можливо спланувати заздалегідь. Для 
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успішного діалогу, для досягнення чіткого розуміння усного повідомлення, необхідне 

майстерне опанування мовою співрозмовника. Своєрідною моделлю міжмовного об-

міну є діалог двох співрозмовників, кожен з яких говорить рідною мовою та здатний 

розуміти мову партнера. 

Компетентність сприйняття на слух здобути найскладніше. Вона часто найпро-

блемніша для студентів і, водночас, саме вона найнеобхідніша. Низький рівень 

сприйняття інформації на слух є тривожним для суб’єкта і викликає у нього відчуття 

найбільшої «мовної незахищеності». У ситуації мовного нерозуміння суб’єкт втрачає 

темп ініціативи. Він уже не веде гру і змушений пристосовуватися до нав’язаного йо-

му ритму.  

І навпаки, при продукуванні усної франкомовної інформації, комунікант є гос-

подарем власного ритму, він вільно висловлює те, що хоче сказати. У нього 

з’являється  можливість  систематично готуватися, зокрема запам’ятовуючи вже го-

тові висловлювання, які залишається лише повторити у процесі спілкування. Таким 

чином у фахівця-аграрія з’являється можливість  створити захисний лексичний запас. 

Нічого подібного не існує щодо компетентності усного розуміння. Ніхто не може по-

вністю озброїтися підготовленими мовленнєвими сегментами, тому перевага цілкови-

то залишається предметом зовнішніх ініціатив, на які навряд чи можна вплинути. 

Якщо порівнювати компетентність продукування та розуміння усного мовлення, то 

навички в розумінні є, безумовно, найважливішими. 

 При набутті письмових навичок, як і при усному мовленні, найважливішою за-

лишається компетентність прийому інформації. Проте, на відміну від усного мовлен-

ня, її легше здобути. Уміння грамотно читати повідомлення партнера соціально кори-

сніше, ніж орфографічна грамотність, і його легше досягти.  

Формування компетентності приймання іншомовної інформації в усній та пи-

сьмовій формі відповідає пріоритетним потребам. Для досягнення автономії студента 

вона набагато важливіша, ніж компетентність продукування іншомовної інформації. 

Вони є необхідною умовою доступу останнього до мовленнєвої свободи іноземною 

мовою.  

У наш час швидких змін людина постійно потрапляє в умови, які вимагають від 

неї прийняття нестандартних рішень, безперервної перебудови свідомості, відмови 

від стереотипів та творчого вирішення нових завдань. Для сприяння успішній реалі-

зації комунікативних цілей, у педагогічному процесі важливо використовувати такі 

моделі, які віддзеркалюють структуру того чи іншого виду спілкування. 

Тому першочерговим завданням для викладачів має бути, на нашу думку, така 

організація навчального процесу, розробка таких навчальних програм, які були б 

спроможні сформувати у студентів стійку компетентність прийому іншомовної інфо-

рмації в усній та письмовій формі й, тим самим, виконати своєрідне соціальне замов-

лення університету та самого студента. 
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